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DEVELOPING URBAN SOCIO-LINGUISTICS 
IN THE LAKE CHAD REGION 

Conrad Max Benedict Brann 

This short presentation concerns ongoing work in urban socio-lingustics 
developed in Maiduguri over some 15 years. Initially it concentrated on 
Maiduguri Metropolitan (BRANN 1995, BRANN forthcoming) and was 
extended, in a second stage, to towns of the University's 'catchment area', i.e. 
of the old North-East, on which a number of students' essays and dissertations 
were written under my supervision (cf. asterisked entries in the bibliography). 
Quite recently, it has reached northern Cameroonian cities, which belong to 
the same culture area, though across international borders. This has been 
facilitated by my supervision of work by Cameroonian students at Maiduguri 
University. On the other hand, expectations of research collaboration with 
N'Djamena University have not yet been realized, even though they go back to 
contacts of 1978 and I gave courses in Socio-lingustics there twice, in 1990 
and 1991. 

Whereas linguistic as well as socio-linguistic surveys in the region have 
been mainly based on ethnic groups, living on their own territory (e.g. the SIL 
(Société Internationale de Linguistique) on the Buduma and Kotoko, or DIEU 
in ALAC (Atlas Linguistique de l'Afrique Centrale) etc.1, urban socio-
lingustics is concerned with the linguistic accommodation of ethnic groups in 
the city, and communication within this multilingual microcosm.2  

                                           
11  TThhee  SSoocciiééttéé  IInntteerrnnaattiioonnaallee  ddee  LLiinngguuiissttiiqquuee  ((SSIILL))  hhaavvee  bbeeeenn  ccoonndduuccttiinngg  ddeettaaiilleedd  ssoocciioo--

lliinngguuiissttiicc  ssuurrvveeyyss  ooff  tthhee  LLaakkee  CChhaadd  RReeggiioonn,,  iinncclluuddiinngg  qquueessttiioonnss  ooff  iinntteerr--iinntteelllliiggiibbiilliittyy,,  
wwiitthh  aa  vviieeww  ttoo  BBiibblliiccaall  ttrraannssllaattiioonnss  iinnttoo  aacccceeppttaabbllee  ssppeeeecchh  ffoorrmmss..  AAss  aann  eexxaammppllee,,  ccff..  
CCHHEESSLLEEYY  aanndd  WWAAGGNNEERR  11999955..  TThhee  AAttllaass  LLiinngguuiissttiiqquuee  ddee  ll''AAffrriiqquuee  CCeennttrraallee  bbyy  MM..  DDIIEEUU  
eett  aall..  PPaarriiss  aanndd  YYaaoouunnddee,,  AACCCCTT  aanndd  CCEERRDDOOTTOOLLAA  11998833,,  ccoommpprriisseess  ssoocciioolliinngguuiissttiicc  
ssuurrvveeyyss  ooff  tthhee  ffrraannccoopphhoonnee  ssiiddee  ooff  tthhee  LLaakkee  CChhaadd  RReeggiioonn  ((ii..ee..  CChhaadd  aanndd  CCaammeerroooonn))..  CCff..  
aallssoo  KKOOEENNIIGG  aanndd  CCHHIIAA  ((11998833))  wwhhiicchh  ccoonnttaaiinnss  ddaattaa  oonn  ssoommee  nnoorrtthheerrnn  CCaammeerroooonniiaann  
cciittiieess..  

22  TThhee  aaiimmss  aanndd  mmeetthhooddss  ooff  uurrbbaann  ssoocciioolliinngguuiissttiiccss  aarree  ddiissccuusssseedd  iinn  AAMMMMOONN,,  DDIITTTTMMAARR  aanndd  
MMAATTTTHHEEIIEERR  ((11998877)),,  hheerree  rreeffeerrrreedd  ttoo  aass  HHaannddbbooookk  8877,,  wwiitthh  aarrttiicclleess  DDoommaaiinn  bbyy  AA..  MMIIOONNII::  
117700--7777;;  HH..  SSTTRRAASSSSEERR  oonn  CCllaassss  ::  118822--8866;;  WW..  JJ..  SSAAMMAARRIINN::  LLiinngguuaa  FFrraannccaa  337711--33;;  PP..  VVAANN  
DDEE  CCRRAAEENN  aanndd  HH..  BB  BBEEAARRSSMMOORREE::  RReesseeaarrcchh  oonn  CCiittyy  LLaanngguuaaggee::  557799--8844;;  WW..  FF..  MMAACCKKEEYY::  
BBiilliinngguuaalliissmm  aanndd  MMuullttiilliinngguuaalliissmm::  669999--771122;;  JJ..  OORRNNSSTTEEIINN--GGAALLIICCIIAA::  LLiinngguuiissttiicc  mmiinnoorriittiieess  
eettcc..::  771133--2299..  NNoottaabbllee  ccoonnttrriibbuuttiioonnss  ttoo  AAffrriiccaann  UUrrbbaann  LLiinngguuiissttiiccss  hhaavvee  ccoommee  ffrroomm  LL..  JJ..  
CCAALLVVEETT  eett  aall..  ((11999922))..  AA  ccoolllleeccttiioonn  oonn  TThhee  BBiilliinngguuaall  CCiittyy::  SSttuuddiieess  iinn  UUrrbbaann  
MMuullttiilliinngguuaalliissmm,,  eeddiitteedd  bbyy  JJ..  CCOOBBAARRRRUUBBIIAASS,,  WW..  FF..  MMAACCKKEEYY  aanndd  JJ..  OORRNNSSTTEEIINN  iiss  iinn  tthhee  
pprreessss::  BBeerrlliinn,,  MMoouuttoonn  ddee  GGrruuyytteerr,,  11999944,,  ccoonnttrriibbuuttiioonnss  ttoo  wwhhiicchh  aarree  iinn  aaccccoorrddaannccee  wwiitthh  aa  
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With one group generally constituting the autochthonous host - 
representing the core population in the centre3 - immigrant groups tend to 
reside in separate ethnic wards and even work in wards/quartiers identified 
with their ethno-specific crafts and trades - and often named after them. The 
socio-lingustic survey will therefore use available and new maps and ethno-
linguistic statistics: For the former, the urban surveys by the Max Lock 
Company of north-eastern Nigeria have been of great help (especially the 
population data of their chapters 7), but have to be updated4; for the latter, 
various censuses had to be supplemented by more recent information5. With 
ethno-linguistic wards constituting enclaves which can only interact through a 
language or languages in common, we can apply the general model of the 
triglottic configuration by positing x territorial and y immigrant, ethnic 
languages of solidarity; one general urban community language or lingua 
franca of interaction; and the official language of authority and administration. 
This language of authority was formerly a local aristolect (Kanuri or 
Fulfulde), but is now mostly an exolect - English or French.6

                                                                                                                                 
wweellll  llaaiidd--ddoowwnn  oouuttlliinnee..  AAnn  eexxcceelllleenntt  eexxaammppllee  ooff  aa  ssyymmppaatthheettiicc  aanndd  iinnssiigghhttffuull  ssttuuddyy  iinnttoo  
uurrbbaann  mmuullttiilliinngguuaalliissmm  ooff  tthhee  rreeggiioonn  iiss  TTOOUURRNNEEUUXX  aanndd  IIÉÉBBII--MMAANNDDJJEEKKSS  ((11999944))..  

33  OOfftteenn  tthhiiss  ddoommiinnaanntt  ccoorree  hhaass  iimmppoosseedd  iittss  ssppeeeecchh  ffoorrmm  nnoott  oonnllyy  oonn  tthhee  cciittyy  ((ee..gg..  tthhee  
aanncciieenntt  GGrreeeekk  oorr  ccllaassssiiccaall  HHaauussaa  CCiittyy  SSttaatteess)),,  bbuutt  oonn  tthhee  ssuurrrroouunnddiinngg  ccoouunnttrryy,,  ccrreeaattiinngg  
aarriissttoogglloossssiicc  vvaarriieettiieess  wwhhiicchh  uullttiimmaatteellyy  sseerrvveedd  aass  nnaattiioonnaall  aanndd  iinntteerrnnaattiioonnaall  ssttaannddaarrdd,,  
ee..gg..  PPaarriissiiaann  wwiitthh  FFrreenncchh,,  WWeessttmmiinnsstteerr  wwiitthh  EEnngglliisshh,,  KKaannaannccii  wwiitthh  HHaauussaa,,  OOyyoo  wwiitthh  
YYoorruubbaa,,  eettcc..  BBuutt  oonn  ootthheerr  ooccccaassiioonnss,,  tthhee  aauuttoocchhtthhoonnoouuss  ggrroouupp  wwaass  oovveerrppoowweerreedd  bbyy  aann  
iimmmmiiggrraanntt  aarriissttooccrraaccyy,,  aass  wwiitthh  KKaannuurrii  iinn  MMaaiidduugguurrii  oouuttnnuummbbeerriinngg  aanndd  aassssiimmiillaattiinngg  tthhee  
aauuttoocchhtthhoonnoouuss  GGaammeerrgguu;;  oorr  HHaauussaawwaa,,  tthhee  nnaattiivvee  GGwwaarrii  iinn  KKaadduunnaa,,  eettcc..  

44  MMaaxx  LLoocckk,,  tthhee  ccoonnssuullttaanntt  ccoommppaannyy  ffoorr  uurrbbaann  ppllaannnniinngg,,  ccoonndduucctteedd  ssuuppeerrbbllyy  ddooccuummeenntteedd  
uurrbbaann  ssuurrvveeyyss  iinn  tthhee  6600''ss  aanndd  7700''ss  iinn  mmoosstt  cciittiieess  ooff  nnoorrtthh--eeaasstteerrnn  NNiiggeerriiaa..  

55  EEtthhnniicc  llaanngguuaaggee  ddaattaa,,  iinn  ttoowwnn  aanndd  ccoouunnttrryy,,  wweerree  ccoolllleecctteedd  ffoorr  tthhee  ddeecceennnniiaall  cceennssuusseess  iinn  
NNiiggeerriiaa  ssiinnccee  11991111..  EEssppeecciiaallllyy  tthhee  oonnee  ooff  11992211  iiss  rreepplleettee  wwiitthh  iinnffoorrmmaattiioonn,,  aass  ppuubblliisshheedd  
bbyy  MMEEEEKK  ((11992255))  aanndd  TTAALLBBOOTT  ((11992266))  ffoorr  NNoorrtthheerrnn  aanndd  SSoouutthheerrnn  NNiiggeerriiaa  rreessppeeccttiivveellyy..  
TThhee  llaasstt  NNiiggeerriiaann  cceennssuuss  ttoo  ccoolllleecctt  eetthhnnoo--lliinngguuiissttiicc  ddaattaa  iiss  tthhaatt  ooff  11996633..  TThheerreeaafftteerr  
cceennssuusseess  wweerree  eeiitthheerr  ccaanncceelllleedd  ((11997733))  oorr  llaacckk  ssuucchh  ddaattaa  ((11999911)),,  aass  tthhee  NNaattiioonnaall  
PPooppuullaattiioonn  CCoommmmiissssiioonn  sshhuunnnneedd  ccoonnttrroovveerrssiiaall  cceennssuuss  qquueessttiioonnss  ((tthhoouugghh  tthhee  wwrriitteerr  wwaass  
iinnvviitteedd  bbyy  tthhee  CCoommmmiissssiioonn  ttoo  pprroovviiddee  qquueessttiioonnss  oonn  llaanngguuaaggee  uussee  ffoorr  tthhiiss  CCeennssuuss,,  tthheeyy  
wweerree  nnoott  uusseedd,,  ffoorr  tthhee  aabboovvee  rreeaassoonn))..  

66  TThhee  ggrroowwiinngg  tteerrmmiinnoollooggyy  ooff  ssoocciioolliinngguuiissttiiccss  iiss  eexxppoouunnddeedd  iinn  tthhee  wwrriitteerr''ss  ffoorrtthhccoommiinngg  
ssttuuddyy  ""TThhee  TTeerrmmiinnoollooggyy  ooff  ssoocciioolliinngguuiissttiiccss  iinn  MMuullttiilliinngguuaall  SSoocciieettiieess::  aa  ttrriilliinngguuaall  
GGlloossssaarryy  ((EEnngglliisshh,,  FFrreenncchh,,  GGeerrmmaann))""..  HHiiss  ""TTeerrmmiinnoollooggyy  ooff  BBaabbeell""  iiss  aallssoo  ppuubblliisshheedd  aanndd  
ddiissccuusssseedd  iinn  SSoocciioolliinngguuiissttiiccss  ((DDoorrddrreecchhtt))  1188//11++22,,  11998899::8855--9988,,  aass  wweellll  aass  iinn  MMAACCKKEEYY  
((11999900))..  TThhee  mmooddeell  ooff  tthhee  TTrriigglloottttiicc  ccoonnffiigguurraattiioonn  hhaass  ggrroowwnn  oouutt  tthhee  wwrriitteerr''ss  wwoorrkk  oovveerr  
tthhee  ppaasstt  2255  yyeeaarrss  aanndd  iiss  iinn  ttuunnee  wwiitthh  AAnnwwaarr  DDIILL''ss  IInnddiiaann  TThhrreeee--llaanngguuaaggee  mmooddeell,,  oorr  hhiiss  22  
11//22  pplluuss//mmiinnuuss  mmooddeell,,  aass  wweellll  aass  wwiitthh  tthhee  mmoorree  rreecceenntt  eellaabboorraattiioonn  bbyy  LLAAIITTIINN  
((11999922)),,wwhheerree  hhee  wwrriitteess  ooff  aa  33  pplluuss//mmiinnuuss  llaanngguuaaggee  oouuttccoommee..  
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The loci of habitual interaction are termed domains of incidence, among 
which have been distinguished 16 typical or archi-domains.7 Of these, three 
are concerned with familiar discourse dominated by the ethnolects - Home, 
Club and Farm; seven are domains of communal interaction, which are 
dominated by the demolect or local lingua franca -, Entertainment, Market, 
Palace, Resto, Temple, Unibus and Workshop; and six domains are concerned 
with civic services, mostly expressed through the official language or 
politolect - Assembly, Bar, Dispensary, Legion, Office and School. In addition, 
14 media of incidence have been isolated - corresponding to the 
communicative practices of the region, both traditional and contemporary.  

Each domain is researched for specific language events, or occasions on 
which the actors interact, which are in turn examined for a sequence of 
language acts, with an interplay of language transactions, in terms of 
accommodation and adjustment8. This is often done through code switching or 
code mixing.9 By using a simple time scale and notation, the relative frequency 

                                           
77  TThhee  1166  ddoommaaiinnss  ooff  iinncciiddeennccee  aarree,,  aallpphhaabbeettiiccaallllyy::  11..  AAsssseemmbbllyy  ==  uurrbbaann  ccoouunncciill,,  rraalllliieess;;  22..  

BBaarr  ==  aallll  ccoouurrttss  ooff  llaaww,,  iinncclluuddiinngg  ppoolliiccee  aanndd  mmiilliittaarryy;;  33..  CClluubb  ==  eetthhnniicc,,  ooccccuuppaattiioonnaall,,  
pprrooffeessssiioonnaall  cclluubbss,,  aassssoocciiaattiioonnss;;  44..  DDiissppeennssaarryy  ==  aallll  ppllaacceess  ffoorr  hheeaalltthh  ccaarree  ddeelliivveerryy,,  
iinncclluuddiinngg  hhoossppiittaallss,,  pphhaarrmmaacciieess  eettcc..;;  55..  EEnntteerrttaaiinnmmeenntt  ((ffoorrmmeerrllyy  TThheeaattrree))  ==  ppuubblliicc  ssppoorrttss  
ggaatthheerriinnggss,,  ccuullttuurraall  sshhoowwss,,  ppllaayyss,,  ttrraaddiittiioonnaall  rreecciittaallss  eettcc..;;  66..  FFaarrmm  ==  aallll  mmaarrkkeett  ggaarrddeennss  
aadd  hhoommee  ffaarrmmss,,  hheerree  iinn  tthhee  uurrbbaann  aarreeaa;;  77..  HHoommee  ==  tthhee  ffaammiillyy  ccoommppoouunndd  ooff  mmoonnooggaammoouuss  
oorr  ppoollyyggaammoouuss  ffaammiilliieess,,  aallssoo  eexxtteennddeedd  ffaammiillyy  hhoommeess,,  iinncclluuddiinngg  tthhee  ppaallaacceess  ooff  tthhee  
nnoouuvveeaauuxx  rriicchheess;;  88..  LLeeggiioonn  ==  llaaww  eennffoorrcceemmeenntt  aanndd  sseeccuurriittyy  ffoorrcceess,,  bbootthh  ggoovveerrnnmmeennttaall  
aanndd  pprriivvaattee;;  99..  MMaarrkkeett  ==  aallll  ppllaacceess  ooff  ttrraaddee  aanndd  ccoommmmeerrccee;;  1100..  OOffffiiccee  ==  aallll  
aaddmmiinniissttrraattiivvee  ooffffiicceess,,  wwhheetthheerr  ffeeddeerraall,,  ssttaattee,,  cciivviicc  oorr  ccoommmmeerrcciiaall;;  1111..  PPaallaaccee  ==  
rreessiiddeenncceess  ooff  tthhee  uurrbbaann  aauutthhoorriittiieess,,  bbootthh  ttrraaddiittiioonnaall,,  uurrbbaann,,  ssttaattee  aanndd  ffeeddeerraall;;  1122..  RReessttoo==  
ppllaacceess  ooff  rreellaaxxaattiioonn,,  rreessttaauurraattiioonn  oorr  tteemmppoorraarryy  llooddggiinngg,,  iinncclluuddiinngg  PPiillggrriimmss''  ccaammppss,,  hhootteellss  
eettcc..;;  1133..  SScchhooooll  ==  aallll  lleevveellss  ooff  ffoorrmmaall  iinnssttrruuccttiioonn,,  wwhheetthheerr  ttrraaddiittiioonnaall,,  rreelliiggiioouuss,,  cciivviicc  oorr  
ggeenneerraall,,  iinncclluuddiinngg  lliitteerraaccyy  ccllaasssseess;;  1144..  TTeemmppllee  ==  aallll  ppllaacceess  ooff  wwoorrsshhiipp,,  wwhheetthheerr  
ttrraaddiittiioonnaall,,  CChhrriissttiiaann  oorr  MMuusslliimm,,  aass  wweellll  aass  mmeeeettiinnggss  ooff  rreelliiggiioouuss  ssoocciieettiieess;;  1155..  UUnniibbuuss  ==  
aallll  ssttaattiioonnss  ffoorr  ppuubblliicc  ttrraannssppoorrtt  ((==  mmoottoorrppaarrkkss)),,  aass  wweellll  aass  tthhee  uurrbbaann  ttrraannssppoorrtt  iittsseellff,,  aass  aa  
llooccuuss  ooff  lliinngguuiissttiicc  iinntteerraaccttiioonn;;  1166..  WWoorrkksshhoopp  ==  aallll  ppllaacceess  ooff  ccoolllleeccttiivvee  mmaannuuffaaccttuurree  oorr  
ffaaccttoorryy  pprroodduuccttiioonn..  TThheessee  ssiixxtteeeenn  aarrcchhiiddoommaaiinnss  ooff  iinncciiddeennccee  ffaallll  iinnttoo  tthhee  ttrriigglloottttiicc  
ccoonnffiigguurraattiioonn  ((nnoottee  66))  ooff  AA  ffaammiilliiaarr,,  ssoolliiddaarryy  iinntteerraaccttiioonn  ((ddoommaaiinnss  33,,  66,,  77)),,  BB  iinntteerreetthhnniicc  
ttrraannssaaccttiioonnss  ((ddoommaaiinnss  11,,  55,,  99,,  1111,,  1122,,  1155,,  1166))  aanndd  CC  ooffffiicciiaall,,  aaddmmiinniissttrraattiivvee  ccoonnttaaccttss  
((ddoommaaiinnss  22,,  44,,  88,,  1100,,  1133,,  1144,,  1155  ))--  wwiitthh  oovveerrllaappppiinnggss,,  ii..ee..  bbiilliinngguuaalliissmm,,  aass  wweellll  aass  
ddiigglloossssiiaa  bbeettwweeeenn  ccaatteeggoorriieess  AA  aanndd  BB,,  aanndd  BB  aanndd  CC..  HHoowweevveerr,,  TTOOUURRNNEEUUXX//MMAANNDDJJEEKK  
rreeppoorrtt  iinnccrreeaassiinngg  uussee  ooff  FFuuffuullddee  iinn  tthhee  hhoommeess,,  aass  lliinngguuaa  ffrraannccaa  ((ppaarraalllleelleedd  iinn  MMaaiidduugguurrii  
bbyy  HHaauussaa))  iinn  tthhee  ccaassee  ooff  nnoorrtthheerrnn  ffaammiilliieess;;  aanndd  ooff  FFrreenncchh  aass  aa  pprreessttiiggee  llaanngguuaaggee  iinn  
ssoouutthheerrnn  mmiiddddllee--ccllaassss  hhoommeess..  

88  TThhee  ccoonnssttrruuccttss  ooff  LLaanngguuaaggee  eevveenntt  aanndd  llaanngguuaaggee  aacctt  aarree  ddiissccuusssseedd  iinn  ccuurrrreenntt  ssoocciioo--
lliinngguuiissttiicc  lliitteerraattuurree;;  aann  eeppoonnyymmoouuss  aarrttiiccllee  bbyy  tthhee  wwrriitteerr  iiss  iinn  pprreessss..  

99  CCooddee--sswwiittcchhiinngg  iinn  tthhee  AAffrriiccaann  uurrbbaann  ccoonntteexxtt  hhaass  bbeeeenn  eexxtteennssiivveellyy  ddiissccuusssseedd  bbyy  MMYYEERRSS--
SSCCOOTTTTOONN  ((11997722))..  HHEEIINNEE  11997700  aanndd  11997799  rreessppeeccttiivveellyy  aarree  uusseeffuull  ffoorr  ddeessccrriippttiioonnss  ooff  uurrbbaann  
vveehhiiccuullaarr  llaanngguuaaggeess..  
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of use of the various codes can be quantified. Observation techniques include 
both the participatory and unobtrusive varieties.  

Apart from the dominant and actual language usage in cities, the question 
of language maintenance and shift arises in relation to all three components of 
the configuration - familial, communal and official. What is the vitality index 
of the various component languages of the urban linguistic configuration?10 
Ethnic languages are largely maintained through regular meetings of the ethnic 
associations typical of African cities (cf. GREENBERG 1971)11, as well as by 
their use at home. But a shift of language use has often been observed among 
the youngest generation, who constantly mix with their peers in the city's 
lingua franca, even to the point of carrying the latter into the homes. Thus 
Hausa is being carried into allophone homes in Maiduguri or Yola; or Fulfulde 
into homes in Maroua, Garoua or Ngaoundere. Communal languages 
themselves are prone to shift and change, as seen in the Hausanization of 
north-eastern Nigerian cities like Maiduguri and Yola, since the Second World 
War - where Kanuri and Fulfulde have been partly displaced as lingua 
francas.12 With expanding western education, the exolect may encroach on 
some of the public domains, in which the local community language was 
hitherto used. And from the northern Cameroonian cities it is reported that it is 
even used in (elite)homes of immigrants from the south. Where such samples 
of usage can be taken over time, historical socio-lingustic perspectives arise - 
as will be seen in the Proceedings of the 1991 Maiduguri Symposium on 
Language Use and Language Change in the Lake Chad Area, shortly to be 
published13. 

Over the past fifteen years, it has been attempted to apply the above criteria 
and methods to urban-linguistic studies of Maiduguri14, to extend them 
gradually to other towns of north-eastern Nigeria - Bauchi, Jalingo, Potiskum, 
Yola15, and to open up an international network of parallel surveys in cities of 
the region, like N'Djamena, Garoua, Maroua and Ngaoundere16. The growing 

                                           
1100  LLaanngguuaaggee  vviittaalliittyy  tthheeoorryy  iiss  ddiissccuusssseedd  iinn  wwoorrkkss  bbyy  JJ..AA..  FFIISSHHMMAANN,,  bbyy  MMCCCCOONNNNEELLLL  

((CCIIRRAALL,,  QQuueebbeecc)),,  iinn  aarrttiicclleess  iinn  MMuullttiilliinngguuaa  ((ddee  GGrruuyytteerr,,  BBeerrlliinn)),,  aass  wweellll  aass  iinn  aa  ttooppiiccaall  
iissssuuee  oonn  EEtthhnnoolliinngguuiissttiicc  VViittaalliittyy  eedd..  bbyy  LLAANNDDRRYY  aanndd  AALLLLAARRDD  ((11999944))..  

1111  JJ..  GGRREEEENNBBEERRGG''SS  sseemmiinnaall  aarrttiiccllee  UUrrbbaanniissmm,,  MMiiggrraattiioonn  aanndd  LLaanngguuaaggee,,  wwhhiicchh  ffiirrsstt  
aappppeeaarreedd  iinn  iinn  KKUUPPEERR  ((11996655)),,  hhaass  bbeeeenn  rreepprriinntteedd  iinn  DDIILL  ((11997711)),,  119988--221111  

1122  BBEELLLLOO  ((11998899))..  AAllssoo  BBuullaakkaarriimmaa  aanndd  OOppookkuu--AAggyyeemmaann  ((11998888))..  
1133  ccff..  nnoottee  11  ffoorr  pprroocceeeeddiinnggss  ooff  tthhee  11999911  MMaaiidduugguurrii  SSyymmppoossiiuumm..  
1144  SSoommee  ''FFiinnaall  yyeeaarr  eessssaayyss''  aanndd  MM..AA  ddiisssseerrttaattiioonnss  hhaavvee  bbeeeenn  wwrriitttteenn  oonn  rreellaatteedd  ttooppiiccss  uunnddeerr  

tthhee  wwrriitteerr''ss  ssuuppeerrvviissiioonn,,  aappaarrtt  ffrroomm  tthhee  wwrriitteerr''ss  ooccccaassiioonnaall  aarrttiicclleess..  
1155  IItt  iiss  iinntteennddeedd  ttoo  eexxppaanndd  tthhee  nneettwwoorrkk  ooff  ccooooppeerraattiinngg  aaccaaddeemmiiccss  iinn  tthhee  ffiieelldd..  
1166  IInn  11999911,,  tthhee  wwrriitteerr  ccoonncclluuddeedd  aann  aaggrreeeemmeenntt  wwiitthh  tthhee  UUnniivveerrssiittyy  ooff  NNddjjaammeennaa  oonn  

ccoommppaarraattiivvee  uurrbbaann  lliinngguuiissttiicc  ssttuuddiieess  bbeettwweeeenn  MMaaiidduugguurrii  aanndd  NNddjjaammeennaa;;  iitt  iiss  iinntteennddeedd  ttoo  
hhaavvee  ssiimmiillaarr  lliinnkkss  wwiitthh  tthhee  nneeww  UUnniivveerrssiittyy  ooff  NNggaaoouunnddeerree  ((NN))..  IInn  tthhee11999955//9966  sseessssiioonn,,  
tthhrreeee  CCaammeerroooonniiaann  ssttuuddeennttss  wwiillll  uunnddeerrttaakkee  uurrbbaann  ssttuuddiieess  oonn  GGaarroouuaa,,  MMaarroouuaa  aanndd  
NNggaaoouunnddeerree,,  lliinnkkeedd  wwiitthh  tthhee  AAnntthhrrooppooss  PPrroojjeecctt  ((NN))..  
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corpus of urban linguistic data aids comparisons of instances and contributes 
to the development of urban-linguistic theory, for which some generalizations 
can be made in what could be named urban socio-linguistic universals. 

1st stage: An autochthonous minority has been overlaid by an allophone 
conquering population - with the original language group either being 
absorbed or pushed back to the periphery - as in Maiduguri, N'Djamena, 
Ngaoundere17. 

2nd: The language of the conquering, urbanizing group became the ruling 
lingua franca, tending - through assimilation of other groups - to become their 
home language also18.  

3rd stage: Traders and craftsmen arrive from outside, settling in ethnic 
wards, using their own language, or being gradually absorbed by the majority 
population. Not only crafts, but also produce and products thus become 
associated with distinct ethnic groups in the various markets19. 

4th: The exogenous, colonial administration extends the old cities by 
'newtowns' (sabon gari), divided into residential, administrative and trading 
(shopping) areas, their exolects becoming the official language20.  

5th: Additional exogenous traders - Libyans (Fezzani) in Maiduguri, 
Lebanese in Ngaoundere - establish their own quarters, either maintaining 
their language to this day, or becoming absorbed into the majority urban group 
through intermarriage, finally abandoning their language21.  

6th: Periodic markets attract groups from outside the city, each bringing 
their own category of produce or product, and with them the use of their 

                                           
1177  IInn  MMaarroouuaa,,  tthhee  MMooffuu  aanndd  GGiizziiggaa  hhaavvee  bbeeeenn  ppaarrttllyy  aabbssoorrbbeedd,,  bbuutt  ssttiillll  eexxiisstt  aass  eennttiittiieess  

sseeppeerraattee  ffrroomm  tthhee  FFuullbbee  ((TTOOUURRNNEEUUXX//MMAANNDDJJEEKK  11999944))..  IInn  MMaaiidduugguurrii,,  tthhee  GGaammeerrgguu  lliivvee  iinn  
tthhee  ssuurrrroouunnddiinnggss  ooff  tthhee  cciittyy,,  bbuutt  ssppeeaakk  mmoorree  KKaannuurrii  tthhaann  tthheeiirr  oowwnn  llaanngguuaaggee..  

1188  WWhheerreeaass  iinn  MMaarroouuaa  ((TTOOUURRNNEEUUXX//MMAANNDDJJEEKK  11999944)),,  FFuullffuullddee  iiss  ssttiillll  eexxppaannddiinngg  iinnttoo  
oorriiggiinnaallllyy  aalllloopphhoonnee  hhoommeess;;  iinn  MMaaiidduugguurrii,,  KKaannuurrii  hhaass  cceeaasseedd  ttoo  eexxppaanndd  --  tthhiiss  bbeeiinngg  aa  
uusseeffuull  iinnddiiccaattoorr  ooff  lliinngguuiittiicc  vviittaalliittyy..  

1199  TThhee  eexxcclluussiivviittyy  ooff  cceerrttaaiinn  llaabboouurr,,  ttrraaddeess  aanndd  ccrraaffttss  ttoo  ssppeecciiffiicc  eetthhnniicc  ggrroouuppss  hhaass  bbeeeenn  aa  
ggeenneerraall  ffeeaattuurree  ooff  aanncciieenntt  cciittiieess  iinn  mmoosstt  ppaarrttss  ooff  tthhee  wwoorrlldd,,  wwhhoossee  qquuaarrtteerrss  oofftteenn  ccaarrrryy  
tthhee  nnaammeess  ooff  tthhee  sseettttlliinngg  ppeeoopplleess,,  ee..gg..  HHaauussaarrii  ((oorr  AAffuunnoorrii))  iinn  MMaaiidduugguurrii,,  oorr  SSaarraarréé  aanndd  
DDoouuaallaarréé  iinn  MMaarroouuaa..  IItt  iiss  aallssoo  ccoommmmoonn  ffoorr  ccrraaffttssmmeenn  aanndd  ppeettttyy  ttrraaddeerrss  ttoo  ooppeerraattee  ffrroomm  
tthheeiirr  hhoommeess  --  wwhheerreeaass  wwhhoolleessaallee  ttrraaddee  wwaarrrraannttss  ssttoorreess  iinn  aannootthheerr  aarreeaa  ooff  tthhee  cciittyy..  

2200  BBootthh  tthhee  BBrriittiisshh  aanndd  FFrreenncchh  ccoolloonniiaall  qquuaarrtteerrss  wweerree  bbuuiilltt  oouuttssiiddee  tthhee  cciittyy  cceennttrree,,  wwhhiicchh  
wwaass  iinnhhaabbiitteedd  bbyy  tthhee  ttrraaddiittiioonnaall  rruulleerr..  IInn  tthhee  ccaassee  ooff  YYoollaa,,  tthhiiss  sseeppaarraattiioonn  ggaavvee  bbiirrtthh  ttoo  
tthhee  ttwwiinn  cciittiieess  ooff  YYoollaa  aanndd  JJiimmeettaa..  

2211  IItt  wwoouulldd  bbee  aann  iinntteerreessttiinngg  oobbjjeecctt  ooff  rreesseeaarrcchh  ttoo  aasscceerrttaaiinn  hhooww  mmaannyy  ooff  tthhee  MMiiddddllee  
EEaasstteerrnn  aanndd  SSuuddaanneessee  sseettttlleerrss  hhaavvee  mmaaiinnttaaiinneedd  tthhee  ccoollllooqquuiiaall  uussee  ooff  AArraabbiicc..  IItt  wwaass  ssttiillll  
tthhee  lliinngguuaa  ffrraannccaa  ooff  tthhee  mmaarrkkeett  aatt  tthhee  bbeeggiinnnniinngg  ooff  tthhee  2200tthh  cceennttuurryy,,  aanndd  wwaass  eevveenn  tthhee  
llaanngguuaaggee  ooff  iinnssttrruuccttiioonn  iinn  tthhee  ffiirrsstt  pprriimmaarryy  sscchhooooll  iinn  MMaaiidduugguurrii..  
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language - though transactions with buyers tend to be in the local lingua 
franca.22

7th: With the growth of the cities and the opening up of transport facilities 
by river, road, rail, and air, ethno-linguistic groups, traders, transporters 
(including taxi drivers), and mechanics from other - sometimes distant, 
southern parts of the country - become permanent settlers.23 They continue to 
use their own languages in ethnic associations (of which over 200 are 
registered in Maiduguri alone). Thus Yoruba drivers are numerous in 
Maiduguri, whereas many Igbo shops retail car parts and electrical goods in 
Jimeta (Yola), Maiduguri and Bauchi. In the three Northern Cameroonian 
cities this function is chiefly in the hands of Bamileke traders.24  

8th: Another factor of immigration has been the waves of unrest in Chad, 
displacing fairly large populations to NE Nigeria and NW Cameroon, where 
they have laboured in the building boom. The three Cameroonian cities of 
Maroua, Garoua and N'Gaoundere have in addition Central African migrants, 
few venturing as far as Maiduguri25.  

9th: A triglottic configuration typifies urban language use, with ethnic 
languages used in the home and familial domains: the urban lingua franca(s) 
in trade and commerce and some public services and the official language in 
education and administration. There is a complementary distribution in the use 
of the lingua franca and the official language in the various public domains - 
with the domain of worship partaking of all three levels.26

10th: Both the urban lingua franca and the official language are open to 
linguistic simplification by allophone speakers. One can thus speak of urban 
Arabic, Fulfulde, Hausa, Kanuri and Sara in the region, no less than of Pidgin 
English, or Broken, with their French equivalents.  

                                           
2222  EEvveenn  iiff  tthhee  wwhhoolleessaalleerrss  aanndd  ttrraannssppoorrtteerrss  ffrroomm  oouuttssiiddee  ddoo  nnoott  nneecceessssaarriillyy  uussee  tthhee  cciittyy''ss  

lliinngguuaa  ffrraannccaa,,  tthhee  rreettaaiilleerrss  iinn  tthhee  mmaarrkkeett  cceerrttaaiinnllyy  ccaann..  
2233  SSeevveerraall  ggeenneerraattiioonnss  ooff  SSoouutthheerrnneerrss  hhaavvee  sseettttlleedd  --  mmoorree  oorr  lleessss  ppeerrmmaanneennttllyy  --  iinn  tthhee  cciittiieess  

ooff  oouurr  rreeggiioonn..  TThhee  SSaarraa  ccoonnssttiittuuttee  aa  llaarrggee  pprrooppoorrttiioonn  ooff  NNddjjaamméénnaa,,  wwhheerree  tthhee  llaanngguuaaggee  iiss  
oonnee  ooff  tthhee  lliinngguuaa  ffrraannccaass,,  wwiitthh  llooccaall  ssiimmpplliiffiiccaattiioonnss  ((ccff..  MMOOAADDJJDDIIBBAAYYEE  iinn  
BBRRAANNNN//CCYYFFFFEERR  ffoorrtthhccoommiinngg))..  

2244  WWhheerreeaass  KKaanneemmbbuu  aanndd  SShhuuwwaa  wweerree  aammoonngg  tthhee  ffiirrsstt  iimmmmiiggrraannttss  ttoo  MMaaiidduugguurrii,,  ssiinnccee  tthheeyy  
lliivveedd  iinn  ssyymmbbiioossiiss  wwiitthh  tthhee  KKaannuurrii,,  mmaannyy  NNiiggeerriiaann  ssoollddiieerrss  ooff  CChhaaddiiaann  oorriiggiinn  sseettttlleedd  iinn  
MMaaiidduugguurrii  aafftteerr  tthhee  ttwwoo  wwoorrlldd  wwaarrss..  TThhee  wwaavveess  ooff  ppoolliittiiccaall  rreeffuuggeeeess  wwhhoo  ccaammee  ssiinnccee  
11997788  hhaavvee  ccoonnssttiittuutteedd  aa  ffaaiirrllyy  uunnssttaabbllee  ppooppuullaattiioonn,,  ssiinnccee  ssoommee  hhaavvee  rreettuurrnneedd  hhoommee  ((ccff..  
AABBAANNGGAA  11999944))..  

2255  TThhee  ttrriigglloottttiicc  ccoonnffiigguurraattiioonn  iiss  cchhaarraaccttiissttiiccaallllyy  uunnssttaabbllee..  TThhee  mmeeddiiuumm  eelleemmeenntt  --  tthhee  lliinngguuaa  
ffrraannccaa  --  tteennddss  ttoo  eennccrrooaacchh  oonn  bbootthh  ffaammiilliiaarr  aanndd  ooffffiicciiaall  ddoommaaiinnss  --  wwhhiicchh  iiss,,  iinnddeeeedd,,  tthhee  
oorriiggiinn  ooff  mmaannyy  ooff  tthhee  ''nnaattiioonnaall''  llaanngguuaaggeess  ooff  tthhee  1199tthh  cceennttuurryy..  

2266  WWhheerreeaass  iinn  tthhee  WWeesstt  ((NNoorrtthh  AAmmeerriiccaa,,  EEuurrooppee))  tthhee  llaanngguuaaggee  mmaaiinntteennaannccee  ooff  mmiinnoorriittyy  
ggrroouuppss  iiss  oofftteenn  ddiissccuusssseedd  aanndd  ccaatteerreedd  ffoorr,,  iitt  hhaass  nnoott  yyeett  bbeeeenn  tthhee  oobbjjeecctt  ooff  ddiissccuussssiioonn  iinn  
oouurr  rreeggiioonn,,  wwhheerree  tteerrrriittoorriiaall,,  ii..ee..  ''aauuttoocchhtthhoonnoouuss''  mmiinnoorriittiieess  aarree  ssccaannttiillyy  rreeccooggnniizzeedd  ffoorr  
uurrbbaann  sseerrvviicceess,,  bbeeggiinnnniinngg  wwiitthh  eedduuccaattiioonn  aanndd  iinnffoorrmmaattiioonn..  
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On language maintenance, we ask:  
1. To what extent, and how, do the autochthonous peoples of the cities 

maintain their language - if they have not already been wholly assimilated? 
To what extent, and how, do the majority groups maintain their language, 
a.) in the face of second language use by allophone peoples b.) of 
Hausanization and c.) exolect usage? 
To what extent do 20th century immigrant groups consider themselves 
settled in the cities of their migration and both integrate into the majority 
culture and language and yet wish to maintain their own language in various 
private or public domains of incidence?27  

On linguistic access, we can ask: 
2. Do, or ought, urban administrations cater for this diversity by providing 

linguistic access to urban services, such as housing and employment, 
education, health care delivery, transport, and communications, information 
as well as law and order? This issue has been touched on in a 1994 article 
on the democratization of language use in public domains, of which the 
urban communities are the main exemplars27. 
Urban socio-lingustics is relevant both to historical research into the culture 

of the Lake Chad Area, as it is to the maintenance and development of urban 
harmony. 

I take this opportunity of thanking colleagues who have contributed 
chapters to the ongoing collection Language Use and Language Change in 
Maiduguri (LULACHAM). 

Abstract 

The capitals of the region are characterized by urban agglomerations, 
generally round an original core group, living and sometimes working in 
ethnic wards, where their languages are maintained; and their transactions in 
communal trade, industry and civic institutions in a lingua franca - either the 
language of the core majority, an imported language, or the exolect - which 
alone serves written communication and record.  

Interaction is researched through a schedule of 16 domains of incidence, 
within which language events are observed (by participatory or unobtrusive 
observation, questionnaire or interview), analysed in language acts and 
quantified. These studies began with Maiduguri and are now being extended 
to other cities of Borno; to the capitals of Yobe, Adamawa and Bauchi, as well 

                                           
2277  AAcccceessss  ttoo  lleeggaall  sseerrvviicceess  iinn  mmiinnoorriittyy  llaanngguuaaggeess  hhaass  bbeeeenn  gguuaarraanntteeeedd  iinn  ssuucccceessssiivvee  

NNiiggeerriiaann  CCoonnssttiittuuttiioonnss,,  wwhhiicchh  iiss  rreefflleecctteedd  iinn  ssiimmiillaarr  sseerrvviicceess  ooff  tthhee  CCoommmmiissssiioonneerr  ffoorr  
PPuubblliicc  CCoommppllaaiinnttss  wwhhoo  eemmppllooyy  iinntteerrpprreetteerrss..  UUrrbbaann  sseerrvviicceess  ddoo  nnoott  pprroovviiddee  lliinngguuiissttiicc  
aacccceessss,,  ssaavvee  iinn  tthhee  mmaassss  mmeeddiiaa  --  rraaddiioo  bboooosstteerr  ssttaattiioonnss,,  ppoosstteerrss  aanndd  lloouuddssppeeaakkeerrss;;  oorr  
ssoommeettiimmeess  iinn  ppoolliittiiccaall  rraalllliieess..  
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as to neighbouring Maroua, Garoua and Ngaoundere in Cameroon, and to 
N'Djamena in Chad. 

The comparable results will show specific and universal occurrences of the 
triglottic configuration - familial (territorial), communal (vehicular) and 
official (administrative) language usage - and their changing role in urban 
multilingualism.  

Select Bibliography 

(items prefaced by an * are unpublished final year essays, dissertations or 
theses) 

*ABANGA, A. (1994): Language use among Chadian immigrants in Maiduguri. 
M.A. Unimaid (Applied Linguistics) 

- (1995): Chadian migrations to Maiduguri since 1907. Annals of Borno 
(forth.) 

*ABUBAKAR, U.I. (1987): Language use in Yola Market. Unimaid final year 
essay/LL  

ADAMU, M. (1978): The Hausa Factor in West African History. Zaria and Ibadan, 
A.B.U. and O.U.P. 

ADEKUNLE, M.A. (1972): Multilingualism and language function in Nigeria. 
African Studies Review (Michigan) 165/2: 185-207.  

- (1978): Language choice and the Nigerian linguistic repertoire.  
WAJML 3:114-27 

ADEPOJU, A. (1974a): Rural-urban socio-economic links; the examples of migrants 
in South-West Nigeria. In: Amin: 127-37 

ADEPOJU, A. (1974b): Migration and socio-economic links between urban migrants 
and their home communities in Nigeria. Africa 44:383-96 

*AHMADU, U.M. (1990): Sociolinguistic situation of the Mixed Inner Area of 
Maiduguri Metropolitan: the case of Hausari. Unimaid, final year essay 
(Linguistics) 

AKERE, F. (1982): Language use and language attitudes in a Yoruba suburban 
town. Anthropological Linguistics 24:344-62 

AMMON, U., N. DITTMAR and K.J. MATTHEIER (1987/88): Sociolinguistics: An 
international Handbook of the Science of Language and Society. Berlin, de 
Gruyter (2 vols) 

ANTOINE, Ph. (1992): Croissance urbaine et insertion des migrants dans les villes 
africaines. In: CALVET (1992a):49-66 



  2277

AYENI, M.A.O. (1978): Patterns, processes and problems of urban development. In: 
OGUNTOYIMBO et al. (eds.): The Geography of Nigerian Development. 
Ibadan, Heinemann, 156-74 

*BABA MUHAMMAD (1993): The use of language in Nguru Central Market (Yobe 
State). Unimaid, Final year essay 

BAMGBOSE, A. (1978): Models of communication in multilingual states. West 
African Journal of Modern Languages (Maiduguri) 3:60-65 

Becker, Ch. (1969): Kano, eine afrikanische Großstadt. Hamburg (Hamburger 
Beiträge zur Afrikakunde 10) 

*BLEAMBO, P.K. (1988): Plurilingualism in Gongola State. M.A. B.U.K., 162 pp.  

*BELLO, D.M. (1989). The spread of Hausa in Maiduguri and Yola. M.A. Unimaid 

BISHOP, V. (1974): Multilingualism and national orientation in Kano, Nigeria. 
Ph.D. Northwestern (Ill.) 

BASSORO, A. and E. MOHAMADOU. (1980): Tradition historique d'une cité peule du 
Nord-Cameroun. Paris, CNRS 

BIYONG, B. (1972): La croissance urbaine en Afrique Noire et à Madagascar - 
l'exemple du Cameroun. In: CNRS (infra). Paris, 339-56 

BOHANNAN, P. and G. DALTEN (eds.) (1962): Markets in Africa. Evanston, 
Northwestern University Press 

BRANN, C.M.B. (1991): Language and ethnicity in Nigeria. In: R. JACOBSON (ed.): 
Studies in ethnoculture and multilingual education. Topical issue of 
International Review of Sociology (Rome). New Series 1:122-44 

-  (1992): Language use in Maiduguri Metropolitan: a preliminary report. In: 
Calvet 1992a:141-54.  

-  (1994a): Democratisation of Language Use in Public Domains in Nigeria. 
Journal of Modern African Studies (Cambridge) 31/4:639-656 

-  (1994b): The contribution of Sociolinguistics to national development in 
Nigeria. Multilingua (Berlin) 13/4:361-379 

-  (1995): Urban linguistics in Nigeria: the example of Language use in 
Maiduguri Metropolitan. In: D. Ibriszimov, R. Leger and U. Seibert (eds.): 
Studia Chadica et Hamitosemitica. Köln, Köppe: 384-99 

-  (forthcoming 1996): Domains of incidence in the Nigerian triglottic 
configuration. In: R. Leger and D. Ibriszimov (eds.): Festschrift for 
Herrmann Jungraithmayr. (Beirut, German Oriental Society) 

-  (ed.) Language Use and Language Change in Maiduguri. Köln, Köppe 
(forthcoming) 



  2288 

BRANN, C.M.B. and N. CYFFER (eds.): Language Use and Language Change in the 
Lake Chad Area: Proceedings of the 1991 Maiduguri Symposium. Köln, 
Köppe (forthcoming) 

BRAUKÄMPER, U. (1970): Der Einfluß des Islam auf die Geschichte und 
Kulturentwicklung Adamawas. (Studien zur Kulturkunde 26). Wiesbaden, 
Steiner 

BRAUNER, S. (1980): Urbanisationsprozesse in Afrika und ihre Auswirkungen auf 
die Entwicklung der sprachlichen Situation. In: OLDEROGGE/BRAUNER 
(eds.): 32-91 

BULAKARIMA, U. and K. OPOKU-AGYEMAN (1988): The present status of Hausa and 
Kanuri in the Maiduguri metropolis: symbiosis or osmosis? Annals of 
Borno 5, 1-15 

CALDWELL, J.C. (1969): African rural-urban migration. Canberra, A.N.U. Press 

CALLAWAY, A. (1964): Nigeria's indigenous education: the apprentice system. Odu 
1(1):62-79 

CALVET, L.-J. (ed.) (1992a): Des langues et des villes. Actes du colloque 
international Dakar 1990. Paris, ACCT/ Didier Erudition 

-  (ed.) (1992b): Les langues des marchés en Afrique. Paris, Didier-Erudition 

-  (ed.) (1992 c): Des villes plurilingues. Plurilinguismes no 3. Paris, CERPL 

-  Trade functions and lingua francas. In: J.A. Fishman et al. (eds). The 
Fergusonian impact, vol 2. Berlin, de Gruyter: 295-302 

-  Les langues véhiculaires. Paris, P.U.F. (Que sais-je?) 

CAMPBELL, M.J. and J. Wilson (eds.)(1971): Problems of urbanisation in Nigeria. 
Zaria, A.B.U., Institute of Administration 

CHESLEY, W.T. and S. WAGNER (forthcoming): A socio-linguistic survey of the 
Buduma languages. In: C.M.B. BRANN and N. CYFFER (eds.): Language 
Use and Language Change in the Lake Chad Area: Proceedings of the 1991 
Maiduguri Symposium. Köln, Köppe 

CHIA, E. (1983): Cameroon home languages. In: KOENIG et al.: A sociolinguistic 
profile of urban centers in Cameroon. Los Angeles, Crossroads Press, 19-32 

CLAESON, C.F. and S.O. ONOKOMAIYA. (1973): The spatio-ethnic structures of 
northern Nigerian population. Nigeria Geographical Journal 16/1 19-38 

CNRS. (ed.) (1972): La croissance urbaine en Afrique Noire et à Madagascar. Paris 

COHEN, A. (1967) Stranger communities: the Hausa. In: LLOYD, P.C., A.L. 
MABOGUNJE and B. AWE (eds.): The City of Ibadan. Cambridge, C.U.P., 
117-127 



  2299

-  (1969): Custom and politics in urban Africa: a study of Hausa migrants in 
Yoruba towns. Berkeley, UCP; London, Routledge 

COHEN, R. (1967): The Kanuri of Borno. New York, Holt, Rinehart and Wiston 

COOPER, R.L. and J. HARVATH. (1976): Language, migration and urbanisation. In: 
M.L. BENDER et al. (eds.): Language in Ethiopia. London, OUP, 191-201 

DEPREZ DE HEREDIA, Ch. (1992): Influence de la migration urbaine sur la 
communication familiale: nouvelles normes, nouvelles formes, nouvelles 
stratégies. In: CALVET: 567-76 

DIL, A.S. (ed.): Language, Culture and Communicaton: selected essays by Jospeh H. 
Greenberg. Stanford, S.U.P., 1971 

DIOUF, J.L. (1992): Quelle langue parlent -ils à Dakar? In: CALVET: 227-36 

EMEZI, H.O. (1975): Nigerian population and urbanisation 1911- 1974: a 
bibliography. Los Angeles, UCLA, African Studies Center 

EPSTEIN, A.K. (1961): The network and urban social organisation. Rhodes-
Livingstone Journal 29:29-62 

FROEHLICH, J.-C. (1954): La vie économique d'une cité peul. Etudes Camerounaises 
43/44:3-65 

*GANTSA, Hassan Bello. (1981). The spread of Hausa in Maiduguri. Unimaid final 
year essay 

GERBAULT, J. and E. CHIA (1992): Les nouveaux parlers urbains; le cas de 
Yaoundé. In: CALVET (ed.)(1992a): Des langues et des villes. Actes du 
colloque international Dakar 1990; Paris, 257-62 

*GITAL, A.A. (1987): Use of Hausa in Bauchi Central Market. Unimaid, Final year 
essay 

*GONDOLO, A. (1978): N'Gaoundéré - évolution d'une ville peul. Université de 
Rouen (thèse de doctorat de 3e cycle) 

GREEN, L. (1974): Migration, urbanisation and national development. In: AMIN, 
281-304 

GREENBERG, J. (1965): Urbanism, migration and language. In: KUPER, H. (ed.): 
Urbanisation and migration in West Africa, 50-59 

GUGLER, J. (1970): Life in a dual system; Eastern Nigerians in town 1961. In: J. 
GUGLER (ed.): Urban growth in sub-Saharan Africa. Kampala, 24-34 

GUGLER, J. and W. FLANAGAN. Urbanisation and social change in West Africa. 
CUP 

HEINE, B. (1970): Status and Use of African Lingua Francas. München, Weltforum 



  3300 

-  (1979): Sprache, Gesellschaft und Kommunikation in Afrika. München, 
Weltforum 

HETZEL, W. (1983): N'Gaoundere: Tradition und Wandel im Raum einer Fulbe- 
Stadt in Kamerun. Köln, Geographisches Institut der Universität, 108 pp., 
map 

HOLTER-HÜTTNMEISTER, U. (1961): Nordkameruner Märkte im Kulturwandel. 
Dissertation, Universität zu Köln, 1961 

HODDER, B.W. and U.I. UKWU (1969): Markets in West Africa: Studies of markets 
and trade among the Yoruba and Ibo. Ibadan, IUP 

IMOAGENE, S.O. (1968): Psycho-social factors in rural-urban migration. NJESS 
10/3: 375-86 

James, I. (1987): Human mobility in the Lake Chad Basin. Annals of Borno IV: 57-
67 

JIKONG, S. and E. KOENIG (1983): Language use in Cameroon urban centers. In: 
KOENIG et al.: A sociolinguistic profile of urban centers in Cameroon. Los 
Angeles, Crossroads Press, 33-54 

JUILLARD, C. (1992): L'espace conquis: quelles langues pour Ziguinchor en 
Casamance (Sénégal)? In: Calvet: 357-72. 

JUNGRAITHMAYR, H. and R. LEGER (1993): The Benue-Gongola-Chad Basin: Zone 
of ethnic and linguistic compression. In: Berichte SFB 268, vol 2: 161-172 

KIRK-GREENE, A.H.M. (1958): Adamawa past and present. London, O.U.P. for 
I.A.I. 

KOENIG, E.L., E. CHIA and J. POVEY (eds.)(1983): A sociolinguistic profile of urban 
centers in Cameroon. Los Angeles, Crossroads Press 

KOENIG, E. (1983): Sociolinguistic profile of the urban centers. In: KOENIG et al. 
(eds.): A sociolinguistic profile of urban centers in Cameroon. Los Angeles, 
Crossroads Press, 33-54 

KUPER, H. (ed.) (1965): Urbanisation and migration in West Africa. Berkeley, 
U.C.P. 

LAITIN, D.D. (1992): Language Repertoires and State Construction in Africa. C.U.P. 

LANDRY, R. and R. ALLARD (eds.) (1994): Ethnolinguistic Vitality. International 
Journal of the Sociology of Language 108. Berlin, de Gruyter 

*LANTOGH, G.G. (1982): Situation socio-linguistique des Tchadiens à Maiduguri. 
Unimaid, final year essay 

*LEMSTER, M. (1984): Die Ausbreitung des Hausa in Nigeria im 20. Jahrhundert. 
M.A. diss., Universität München (Hausa in cities: 31/2, 62-83) 



  3311

LLOYD, P.C., A.L. MABOGUNJE and B. AWE (eds.) (1967): The City of Ibadan. 
Cambridge, C.U.P. 

LOCK, M. (1976): Survey and Planning Reports 1973-1976. Maiduguri 

MABOGUNJE, A. (1968): Urbanisation in Nigeria, London, ULP 

-  (1970): Systems approach to a theory of rural-urban migration. 
Geographical Analysis 2:1-8 

-  (1972): regional mobility and resource devlt. in West Africa. Montreal, 
Queen's U.P.  

MACKEY, W.F. (1990): A Terminology for Sociolinguistics. Sociolinguistics 19, 99-
124 

*MAH, R.M. (1993): The use of Pidgin English in Bauchi Military Barracks. 
Unimaid, Final year essay 

*MAIDUGU, M. (1990): The recession of Kanuri language in Yerwa District of 
Maiduguri Metropolitan Area. Unimaid, Final year essay 

*MAINA, A. U. (1993): The use of Hausa as a lingua franca on campus: a case 
study of University of Maiduguri. Unimaid, final year essay 

MARGUERAT, Y. (1975): Analyse numérique des migrations vers les villes du 
Cameroun. Paris, ORSTOM ( Travaux and Documents 40) 

MEEK, C.K. (1971): Tribal Studies in Northern Nigeria. Lagos and London 1925 
and 1931, repr. 1971 

MEILLASSOUX, C. (ed.) (1971): The development of indigenous trade and markets in 
West Africa. London, O.U.P. for I.A.I. 

MITCHELL, R.C. and D. ARONSO (1967): Urban research in Nigeria. African Urban 
Notes 2/2:26-36 

*MOHAMMADOU, B. (1993): Urban multilingualism: a case study of Garoua in 
Northern Cameroon. Unimaid final year essay 

MORTIMORE, M.J. (1992): Some aspects of rural-urban relations in Kano, Nigeria. 
In: VENNETIER, P. (ed.) (1972): La croissance urbaine en Afrique et à 
Madagascar. Paris, CNRS: 871-88 

MYERS-SCOTTON, C. (1972): Choosing a lingua franca in an African capital. 
Edmonton (Chapaign), Linguistic Research. 211 pp.  

NIDA, E. (1975): Communication roles of languages in multilingual societies. In: 
Language structure and translation: select essays. Stanford U.P.: 147-73.  

*NWEKE, C. (1991): Language use and maintenance in Maiduguri Igbo families. 
Unimaid, final year essay 



  3322 

NZIMIRO, I. (1963): A study of mobility among the Ibos of Southern Nigeria. Int. J. 
Comp. Sociol. 6/1:117-30 

NWEKU, O. (1963): Banda, the secret of the Ibo concentration in Bornu. Nigeria 
Magazine. 79:248-53 

OGUNTOYIMBO, J.S. et al. (eds.) (1978): The Geography of Nigerian Development. 
Ibadan, Heinemann 

OJO, G.I.A. (1968): Hausa quarters of Yoruba towns with special reference to Ile-
Ife. Journal of Tropical Geography 27:40-49 

OLDEROGGE, D. and S. Brauner (eds.) (1980): Sozialer Wandel in Afrika und die 
Entwicklung von Formen und Funktionen afrikanischer Sprachen. Berlin, 
Akademie-Verlag 

OLOFSON, H. (1996): Yawon Dandi: a Hausa category of migration. Africa 
(London) 46/1:66-79 

OPOKU- AGYEMAN, K. and U. BULAKARIMA (1988): The present status of Hausa 
and Kanuri in the Maiduguri metropolis: symbiosis or osmosis? Annals of 
Borno V: 1-15 

OLOKO, T. (1960): A tale of four cities: Lagos, Ibadan, Kaduna and Enugu. Nigeria 
Magazine, October: 137-47 

ONWUBU, C. (1975): Ethnic identity, political integration and national 
development: the Igbo Diaspora. JMAS 13/3:399-413 

OSAJI, D. (1979): Sociolinguistic case study of Hausa as language of imposition in 
Nigeria. In: Language survey of Nigeria. Quebec. ICRB: 163-73 

OTITE, O. (1990): Ethnic pluralism and ethnicity in Nigeria. St. Helier (Jersey), 
Shaneson. 200 pp.  

OYELARAN, O.O. (1975): Urbanisation, migration and language in Nigeria; a note 
on research. Conference on Social Research and National Development in 
Nigeria. Ibadan, NISER, Sept-Oct. 1975 

PEIL, M. (1975): Interethnic contacts in Nigerian cities. Africa (London), 45/2:107-
21 

PLOTNIKOV, L. (1970): Rural-urban communications in contemporary Nigeria: the 
persistence of traditional social institutions. J. of Asian and African Studies. 
5/1:66-82 

PLOTNIKOV, L. (1967): Strangers to the city: urban man in Jos, Nigeria. Pittsburgh 
U.P.  

POLOMÉ, E.C. (1971): Multilingualism in an African urban centre: the Lubumbashi 
case; (1968). In W.H. WHITELEY (ed.): Language use and social change: 
problems of multilingualism with special reference to Eastern Africa. OUP: 
364-75 



  3333

PROTHERO, R.M. (1975): Mobility in North-Western Nigeria: perspective and 
prospects. African Population Mobility Project, Univ. of Liverpool., W.P. 
no 23 

SALAMI, O. (1986): Prospects and problems of urban sociolinguisic survey in 
Africa: notes from Ile-Ife, Nigeria. Anthropological Linguistics 
(Bloomington), 28/4:473-83 

SCHUH, R.G. (1974): The linguistic situation in the Potiskum area. Africana 
Marburgensia 7:3-8 

SEIDENSTICKER, W. (1993): Occupational Structure of Yerwa in the 1920's. In: 
Berichte SFB 268, vol. 2, 197-220 

SHUY, R.W. et al. (1968): Field techniques in an urban language study. Washington 
D.C., CAL. 128 pp.  

SKINNER, N. (1967): Bilingualism and trilingualism in Northern Nigeria: In Skinner 
(ed.): Proceedings of Conference on Integration and Disintegration in 
Nigeria. Evanston, Northwestern Univ., 33-38 

SPAIN, D.H.: Achievement, motivation and modernisation in Bornu (city of 
Maiduguri). Ph.D. Northwestern Univ., Univ. Microfilms:70-6535 

SPENGLER, J.J. (1962): Population movements and economic development in 
Nigeria. In: R.C. TILLMAN and T. COLE (eds.): The Nigerian Political 
Scence. London, C.U.P.: 147-97 

SPOLSKY, B. and R.L. COOPER (1991): The languages of Jerusalem. Oxford, 
Clarendon 

STENNAH, D.J. (1994): Savannah Nomads: a study of two Wodaabe Pastoral Fulani 
of Western Borno Province, Northern Region, Nigeria. Hamburg, LIT, 
reprint 

TABOURET-KELLER, A. (1971): Language use in relation to the growth of towns in 
West Africa. International Migration Review. V/2:180-203 

TALBOT, P.A. (1926): The peoples of Southern Nigeria. Lagos and London 

*TOLA, Y. G. (1982): Jigon Mkadam Gargajiya na Hausa. Unimaid, Final year 
essay 

TOURNEUX, H. and O. IYEBI-MANDJEK (1994): L'Ecole dans une petite ville 
africaine, Maroua, Cameroun: L'enseignement en milieu urbain multilingue. 
Paris, Karthala 

TREVALLION, B.A.W. (1963): Metropolitan Kano: a report on the 21-year 
Development Plan 1963-83. London 

UDO, R.K. (1970): Rural-urban migration in Nigeria. Nigeria Magazine. Dec. 
69/Feb. 70:616-24 

-  (1973): Nigeria: migration and urbanisation. In: J.C. Caldwell: 406-517 



  3344 

-  (1975): Migration and urbanisation in Nigeria. In: John C. Caldwell (ed. 
Population growth and socio-economic change in West Africa. New York: 
297-308 

*USMAN, L.B. (1985). The present role of English in various public domains in 
Maiduguri. Unimaid, final year essay 

VENNETIER, P. (ed.) (1972): La croissance urbaine en Afrique et à Madagascar. 
Paris, CNRS. 2 vols  

WORKS, J.A. (1976): Pilgrims in a strange land: Hausa communities in Chad. New 
York, Columbia U.P. 

*YUGUDA, M.A. (1986): The use of Hausa in Primary Education in Gombe LGA, 
Bauchi State. Unimaid, final year essay 

ZIMA, P. (1968): The role of Hausa in West Africa. In: J. Fishman et al. (eds.): 
Language problems of developing nations. New York, Wiley; 365-80 


	This short presentation concerns ongoing work in urban socio
	Whereas linguistic as well as socio-lingu�
	With one group generally constituting the autochthonous host
	The loci of habitual interaction are termed domains of incid
	Each domain is researched for specific language events, or o
	Apart from the dominant and actual language usage in cities,
	Over the past fifteen years, it has been attempted to apply 
	1st stage: An autochthonous minority has been overlaid by an
	2nd: The language of the conquering, urbanizing group became
	3rd stage: Traders and craftsmen arrive from outside, settli
	4th: The exogenous, colonial administration extends the old 
	5th: Additional exogenous traders - Libyans (Fezzani) in Mai
	6th: Periodic markets attract groups from outside the city, 
	7th: With the growth of the cities and the opening up of tra
	8th: Another factor of immigration has been the waves of unr
	9th: A triglottic configuration typifies urban language use,
	10th: Both the urban lingua franca and the official language
	On language maintenance, we ask:
	1. To what extent, and how, do the autochthonous peoples of the cities maintain their language - if they have not already been wholly assimilated? To what extent, and how, do the m

	To what extent do 20th century immigrant groups consider the
	On linguistic access, we can ask:
	2. Do, or ought, urban administrations cater for this divers
	Urban socio-lingustics is relevant both to historical resear
	I take this opportunity of thanking colleagues who have cont

	The capitals of the region are characterized by urban agglom
	Interaction is researched through a schedule of 16 domains o
	The comparable results will show specific and universal occu

	(items prefaced by an * are unpublished final year essays, d

